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ZADÁNÍ 
 

 

1. Übersetzen Sie und ergänzen Sie die  fehlende Form des Modalverbs im Präteritum. Přeložte 

    a doplňte chybějící tvar modálního slovesa v préteritu. 

 

    a) Dieter nesměl jít v sobotu na diskotéku.  

        Dieter …………… am Samstag nicht in die Disko gehen. 

 

    b) Museli jsme se učit nová anglická slovíčka. 

        Wir …………… neue englische Wörter lernen. 

 

    c) Proč jsi nechtěl se mnou jet do Prahy? 

        Warum …………… du mit mir nicht nach Prag fahren? 

 

    d) Jeho děti uměly velice dobře plavat. 

        Seine Kinder …………… sehr gut schwimmen. 

 

    e) Věděla jste to, paní Neumannová? 

        …………… Sie es, Frau Neumann? 

 

    f) Měl jsem uklidit náš dům, ale šel jsem raději do kina. 

        Ich …………… unser Haus aufräumen, aber ich ging lieber ins Kino. 

 

    g) Můj otec měl dříve rád pivo, teď má rád víno. 

        Mein Vater …………… früher Bier, jetzt mag er Wein. 

 

    h) Pracovat na zahradě jsi mohla už včera. 

        Im Garten arbeiten …………… du schon gestern. 

 

 

 

 

2. Schreiben Sie rechts die richtigen Formen der Modalverben im Präteritum. Die Nummer in   

   der Klammer bezeichnet die Reihenfolge des Buchstaben. Diese Buchstaben bilden zusammen   

   die Lösung. Diese Lösung ergänzen Sie dann auf den freien Platz beim Sprichwort, das unten  

   geschrieben ist. Übersetzen Sie dieses Sprichwort ins Tschechische. Welches tschechische  

   Sprichwort entspricht diesem deutschen? Versuchen Sie deutsch zu erklären, was dieses  

   Sprichwort bedeutet. Napište vpravo správné tvary modálních sloves v préteritu. Číslo    

   v závorce označuje pořadí písmene. Tato písmena tvoří dohromady tajenku. Tuto tajenku    

   doplňte poté na volné místo u přísloví, které je napsáno dole. Přeložte toto přísloví do češtiny.  

   Které české přísloví odpovídá tomuto německému? Pokuste se vysvětlit německy, co toto  

   přísloví znamená. 
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          Präsenz                                                                                     Präteritum 

 

        sie will                                                                                       sie  .   .   .   .   .   .     (4)             

 

        wir müssen                                                                                wir  .   .   .   .   .   .   .     (6)      

 

        ich weiß                                                                                     ich  .   .   .   .   .   .     (2) 

 

        du kannst                                                                                   du  .   .   .   .   .   .   .   .     (5) 

 

        ihr dürft                                                                                     ihr  .   .   .   .   .   .   .     (6) 

 

 

 

 

        „Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle faulen _______________.“                                                                
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ŘEŠENÍ 
 

 

1. Übersetzen Sie und ergänzen Sie die  fehlende Form des Modalverbs im Präteritum. Přeložte 

    a doplňte chybějící tvar modálního slovesa v préteritu. 

 

    a) Dieter nesměl jít v sobotu na diskotéku.  

        Dieter …durfte… am Samstag nicht in die Disko gehen. 

 

    b) Museli jsme se učit nová anglická slovíčka. 

        Wir …mussten… neue englische Wörter lernen. 

 

    c) Proč jsi nechtěl se mnou jet do Prahy? 

        Warum …wolltest… du mit mir nicht nach Prag fahren? 

 

    d) Jeho děti uměly velice dobře plavat. 

        Seine Kinder …konnten… sehr gut schwimmen. 

 

    e) Věděla jste to, paní Neumannová? 

        …Wussten… Sie es, Frau Neumann? 

 

    f) Měl jsem uklidit náš dům, ale šel jsem raději do kina. 

        Ich …sollte… unser Haus aufräumen, aber ich ging lieber ins Kino. 

 

    g) Můj otec měl dříve rád pivo, teď má rád víno. 

        Mein Vater …mochte… früher Bier, jetzt mag er Wein. 

 

    h) Pracovat na zahradě jsi mohla už včera. 

        Im Garten arbeiten …konntest… du schon gestern. 

 

 

 

2. Schreiben Sie rechts die richtigen Formen der Modalverben im Präteritum. Die Nummer in   

   der Klammer bezeichnet die Reihenfolge des Buchstaben. Diese Buchstaben bilden zusammen   

   die Lösung. Diese Lösung ergänzen Sie dann auf den freien Platz beim Sprichwort, das unten  

   geschrieben ist. Übersetzen Sie dieses Sprichwort ins Tschechische. Welches tschechische  

   Sprichwort entspricht diesem deutschen? Versuchen Sie deutsch zu erklären, was dieses  

   Sprichwort bedeutet. Napište vpravo správné tvary modálních sloves v préteritu. Číslo    

   v závorce označuje pořadí písmene. Tato písmena tvoří dohromady tajenku. Tuto tajenku    

   doplňte poté na volné místo u přísloví, které je napsáno dole. Přeložte toto přísloví do češtiny.  

   Které české přísloví odpovídá tomuto německému? Pokuste se vysvětlit německy, co toto  

   přísloví znamená. 
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          Präsenz                                                                                     Präteritum 

 

        sie will                                                                                       sie  W O L L T E    (4)             

 

        wir müssen                                                                                wir  M U S S T E N    (6)      

 

        ich weiß                                                                                     ich  W U S S T E    (2) 

 

        du kannst                                                                                   du  K O N N T E S T    (5) 

 

        ihr dürft                                                                                     ihr  D U R F T E T    (6) 

 

 

 

 

        „Morgen, morgen, nur nicht heute, sagen alle faulen ___L E U T E___.“        

 

         Překlad do češtiny: „ Zítra, zítra, jen ne dnes, říkají všichni líní lidé.“ 

 

         Odpovídající české přísloví: „Co můžeš udělat dnes, neodkládej na zítřek.“       

 

         Německé vysvětlení – např. Wenn man heute etwas zu tun und Zeit dafür hat, sollte man es 

                                                      lieber gleich heute machen und nicht auf morgen verschieben,  

                                                      denn es kann morgen passieren, dass man keine Zeit oder keine 

                                                     Lust mehr dazu haben wird, und die Arbeit wird zum Schluss nicht   

                                                     fertig sein.                                                           
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Literatura: 
Autorem materiálu a všech jeho částí, není-li uvedeno jinak, je MGR. RADKA FORGÁČOVÁ. 
 

Materiály jsou určeny pro bezplatné používání pro potřeby výuky a vzdělávání na všech typech škol a 

školských zařízení. Jakékoliv další využití podléhá autorskému zákonu. (Radka Forgáčová, 

RadkaForgacova@seznam.cz) 

 


